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XII
Frumrit samnings pessa skal vardveitt i danska utanrikisraduneytinu sem sendir 60rum adilum
stadfest afrit af pvi.

Pessu til stadfestu hafa fulltriaar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad samning bennan.

Gjort i Kaupmannahofn 3. desember 1990 i einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og
sensku, og skulu allir textar jafngildir.
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AUGLYSING

um gildistoku Nordurlandasamnings um adstod i skattamalum.

Samningur milli Nordurlanda fra 7. desember 1989 um adstod i skattamdlum 60last gildi 8. mai
1991, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 16/1990 par sem samningurinn er birtur. Nordur-
landasamningur fra 9. névember 1972 um adstod i skattamédlum dsamt breytingum frd 21. jali 1976, 11.
névember 1981 og 18. febraar 1987, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 25/1972, 10/1973,
11/1977, 4/1982, 18/1987 og 27/1987, fellur dr gildi { samrami vid 24. gr. samningsins.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 19. april 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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AUGLYSING

um bokun vid alpjédasamning um borgaraleg og stjornmalaleg réttindi.

Hinn 2. april 1991 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal fslands
vegna annarrar valfrjalsar bokunar um afndm daudarefsingar vio alpjédasamninginn frd 19. desember
1966 um borgaraleg og stjérnmalaleg réttindi sem gerd var i New York 15. desember 1989, sbr.
auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1979 par sem samningurinn er birtur. Békunin var undirritud
fyrir fslands hénd 30. jandar 1991 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hafdi med alyktun 17.
desember 1990 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda békunina.

Bokunin 60last gildi 11. jali 1991.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 19. april 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.

ONNUR VALFRJALS BOKUN
vid alpjédasamning um borgaraleg réttindi
um afndm daudarefsingar

Riki pau sem adilar eru ad bokun pessari
telja ad afnam daudarefsingar studli ad eflingu
g6fgi mannsins og frampréun mannréttinda

minna 4 3. gr. Mannréttindayfirlysingar Sam-
einudu pj6danna sem sampykkt var 10. desember
1948 og 6. gr. alpjédasamnings um borgaraleg og
stjornmalaleg réttindi sem sampykkt var 16. des-
ember 1966

minna 4adi6. gr. alpjodasamnings um borgara-
leg og stjérnmalaleg réttindi sé visad til afnams
daudarefsingar 4 pann hatt a0 sérstaklega sé gefio
til kynna ad afnam daudarefsingar s¢ @skilegt

eru sannfaerd um ad allar radstafanir til afnams
daudarefsingar skuli teljast auka moguleikana d
ad njota réttar til lifs

@skja ad takast hér med 4 hendur alpjodlega
skuldbindingu um afndm daudarefsingar

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
1. Enginn sem busettur er innan 16gsogu rikis
sem adili er ad bokun bessari skal tekinn af lifi.

2. Adildarriki skal beita 6llum naudsynlegum
radum til a0 afnema daudarefsingu innan 16gsdgu
sinnar.

2. gr.

1. Enginn fyrirvari er leyfilegur samkvemt
samningi pessum ad undanskildum fyrirvara sem
gerdur er vid fullgildingu eda adild og gerir rdd
fyrir beitingu daudarefsingar & stridstimum, vid
sakfellingu fyrir alvarlegustu afbrot hernadarlegs
e0Olis framin & stridstimum.

2. Adildarriki sem gerir slikan fyrirvara skal vid
fullgildingu eda adild tilkynna adalframkvaemda-
stjéra Sameinudu pj6danna um videigandi dkvadi
i 16gum sem eiga vio 4 stridstimum.

3. Abdildarriki sem gert hefur slikan fyrirvara
skal tilkynna adalframkvamdastjéra Sameinudu
pj6danna upphaf eda endi stridsdstands sem nzr
til landsvadis pess.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL
to the International Covenant on Civil and Political
Rights, aiming at the abolition of the death penalty

The States parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty
contributes to enhancement of human dignity and
progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration
of Human Rights adopted on 10 December 1948
and article 6 of the International Covenant on
Civil and Political Rights adopted on 16 De-
cember 1966,

Noting that article 6 of the International Cove-

nant on Civil and Political Rights refers to aboli-
tion of the death penalty in terms that strongly
suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the
death penalty should be considered as progress in
the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international
commitment to abolish the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1
1. No one within the jurisdiction of a State
party to the present Optional Protocol shall be,
executed.
2. Each State party shall take all necessary
measures to abolish the death penalty within its
jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present
Protocol, except for a reservation made at the
time of ratification or accession that provides for
the application of the death penalty in time of war
pursuant to a conviction for a most serious crime
of a military nature committed during wartime.

2. The State party making such a reservation
shall at the time of ratification or accession com-
municate to the Secretary-General of the United
Nations the relevant provisions of its national
legislation applicable during wartime.

3. The State party having made such a reserva-
tion shall notify the Secretary-General of the
United Nations of any beginning or ending of a
state of war applicable to its territory.
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3. gr.

Riki pau sem adilar eru ad békun pessari skulu
iskyrslum sem pau leggja fyrir mannréttindanefnd
Sameinudu pjédanna { samrami vid 40. gr. samn-
ingsins tilgreina paer radstafanir sem pau hafa gert
til pess ad veita bokun pessari gildi.

4. gr.

AQ pvi er vardar riki, sem adilar eru ad samn-
ingnum og gefid hafa yfirlysingu samkvemt 41.
gr., skal logbari mannréttindanefndarinnar til
pess ad taka vid og athuga ordsendingar pess efnis
a0 adildarriki heldur pvi fram ad annad aoildarriki
framfylgi ekki skyldum sinum einnig na til dkvaeoa
pessarar bokunar, nema pvi adeins ad hlutadeig-
andi adildarriki hafi gefid gagnsteda yfirlysingu
vio fullgildingu eda adild.

5. gr.

A0 pvi er vardar riki, sem adilar eru a0 fyrstu
valfrjalsri békun vid alpjé0asamning um borgara-
leg og stjornmadlaleg réttindi sem gerd var 16.
desember 1966, skal 16gbari mannréttindanefnd-
arinnar til pess ad taka vid og athuga erindi frd
einstaklingum, sem fjalla undir 16gsdgu bess,
einnig na til dkvaeda bokunar pessarar, nema pvi
adeins ad hlutadeigandi adildarriki hafi gefio
gagnsteda yfirlysingu vid fullgildingu eda adild.

6. gr.

1. Akvadi bokunar pessarar skulu gilda sem
viobotarakvaedi samningsins.

2. A0 éskildum moguleika 4 ad gera fyrirvara
samkvaemt 2. gr. békunar pessarar skal ekki heim-
ilt ad vikja samkvemt 4. gr. samningsins fra rétti
peim sem tryggdur er i 1. tl. 1. gr. békunar
bessarar.

7. gr.

1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirritun-
ar fyrir hvert pad riki sem undirritad hefur samn-
inginn.

2. Sérhverju riki sem hefur fullgilt eda gerst
adili ad samningnum er heimilt ad fullgilda pessa
békun. Fullgildingarskjol skal afhenda adalfram-
kveemdastjora Sameinudu pjédanna til vardveislu.

3. Bokun bessi skal liggja frammi til adildar
fyrir hvert pao riki sem fullgilt hefur eda gerst adili
a0 samningnum.
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Article 3
The States parties to the present Protocol shall
include in the reports they submit to the Human
Rights Committee, in accordance with article 40
of the Covenant, information on the measures
that they have adopted to give effect to the present
Protocol.

Article 4

With respect to the States parties to the Coven-
ant that have made a declaration under article 41,
the competence of the Human Rights Committee
to receive and consider communications when a
State party claims that another State party is not
tulfilling its obligations shall extend to the provi-
sions of the present Protocol, unless the State
party concerned has made a statement to the
contrary at the moment of ratification or acces-
sion.

Article 5

With respect to the States parties to the (first)
Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights adopted on 16
December 1966, the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications from individuals subject to its
jurisdiction shall extend to the provisions of the
present Protocol, unless the State party concerned
has made a statement to the contrary at the
moment of ratification or accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol shall
apply as additional provisions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a
reservation under article 2 of the present Protocol,
the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of
the present Protocol shall not be subject to any
derogation under article 4 of the Covenant.

Article 7
1. The present Protocol is open for signature by
any State that has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification
by any State that has ratified the Covenant or
acceded to it. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to acces-
sion by any State that has ratified the Covenant or
1cceded to it.
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4. Adild skal 60last gildi med pvi ad adildar-
skjal er afhent adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjodanna til vardveislu.

5. Adalframkvemdastjori Sameinudu bjoo-
anna skal tilkynna 6llum peim rikjum sem undir-
ritad hafa pessa bokun eda gerst adilar ad henni
um afhendingu sérhvers fullgildingar- eda adildar-
skjals.

8. gr.

1. Bokun pessi skal 60last gildi premur manud-
um eftir pann dag sem tiunda fullgildingar- eda
adildarskjalid er afhent adalframkvamdastjéra
Sameinudu pjédanna til vardveislu.

2. Nu fullgildir riki pessa békun eda gerist adili
ad henni eftir afthendingu tiunda fullgildingar- eda
adildarskjalsins til vardveislu og skal bd pessi
békun 6dlast gildi gagnvart pvi riki premur man-
udum eftir pann dag sem pad afhendir sitt eigiod
fullgildingar- eda adildarskjal til vardveislu.

9. gr.
Akvzdi pessarar bokunar skulu na til allra hluta
sambandsrikja 4n nokkurra takmarkana eda und-
antekninga.

10. gr.
Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal tilkynna 6llum peim rikjum sem viki0 er ad {
1. tl. 48. gr. samningsins um eftirfarandi atrioi:

(a) fyrirvara og tilkynningar samkvaemt 2. gr.
boékunar pessarar,

(b) yfirlysingar samkvaemt 4. eda 5. gr.,

(c¢) undirritanir, fullgildingar og adildir sam-
kvemt 7.gr.,

(d) gildistokudag bokunar pessarar samkvamt
8. gr.

11. gr.

1. Boékun pessari skal komid til vardveislu {
skjalasafni Sameinudu pjédanna og eru textarnir &
arabisku, kinversku, ensku, fronsku, rissnesku og
sponsku jafngildir.

2. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pj6od-
anna skal senda 6llum peim rikjum sem vikid er ad
i 48. gr. samningsins stadfest afrit békunar pess-
arar.
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4. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all States that have signed the
present Protocol or acceded to it of the deposit of
each instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force
three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol
or acceding to it after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, the present
Protocol shall enter into force three months after
the date of the deposit of its own instrument of
ratification or accession.

Article 9
The provisions of the present Protocol shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations
shall inform all States referred to in article 48,
paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

(a) Reservations, communications and notifi-
cations under article 2 of the present protocol;

(b) Statements made under its articles 4 or 5;

(c) Signatures, ratifications and accessions
under its article 7;

(d) The date of the entry into force of the
present Protocol under its article 8.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in
the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 48 of the
Covenant.



